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0°00 mi-got  b’ai-bahin-kin bar-hor=kin doho-ne=ne bare-mese-kin
one-CLF brother-sister-DU  two-person=3DU  be-PST=ITJ brother-sister-DU

There were two siblings, brother and sister.!

0’10 hakua  harwaha-ku roj~ku sén-a har-sine
those ploughman-PL daily=3PL go-FIN field-cultivate

Those ploughmen went to plough fields every day.

0’13 do haik’ dingh?a ora?-re mi-got  kil-drangri=e wec-na
then that boy house-LOC one-CLF tiger-girl=3SG come-PST

A young female tiger came into that boy’s house.
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022 e=lurug-e-a?-a jhatptat huu=e udug-e-a
3SG=winnow.rice-OBJ-PST-FIN in.a.hurry rice=3SG take.out-OBJ-FIN
chatkara naik’ lugun-e-a naik’ jau? afu-a
bamboo.ricebin  this winnow.rice-OBJ-FIN this cook leave-FIN

She took out rice from a bamboo rice bin, winnowed? it, cooked it, and left it there.

032 naik’ nir udun jo?-a?-a
this run go.out run-PST-FIN

She went out running.

0’35 na haik’ harwaha haik’ andba=e sodor-a
then that ploughman that blind=3SG arrive-FIN

naik” kata-e-ta
this speak-OBJ-NPST
The ploughman, the blind man, arrived [home] and he said,

0’40 né=goy chotka cila neka iye jau?-atu-d-a
ITI=ITJ young.one what ITJ who cook-leave-PST-FIN
“Say, brother, who cooked [this rice] and went off?”

0’44 agar=goy hili wec -ta hili
it=IT]  sister.in.law come-NPST sister.in.law

17

“Maybe sister-in-law comes, sister-in-law’

048 kanaratrik” hili=goy hili=goy hili
of. where sister.in.law=ITJ  sister.inlaw=IT] sister.in.law

“Sister-in-law of where?” “(Who knows?) Sister-in-law, sister-in-law!”

0’54 ek din=e  kata-e-ta roj=kin wec -nam-a han-ugi
one day=3SG speak-OBJ-NPST daily=3DU come-meet-FIN  that-way
One day [the younger brother] said, —{the tiger] was coming that way every day—

1°00 € andta dada kare-aik™ hili wec’-ta
ITJ blind elder.brother where-of sister.in.law come-NPST
accha tisin oko-n=lan=goy

well today  hide-REFL=1DU.IN=ITJ
“Say, blind brother! Where is she from, and where does she come from, the sister-in-law? Listen, let us
hide today.”

1’08 ha?na  haik’ bohot kata-e-ta accha
after.that that younger.brother say-OBJ-NPST well
dada dami am har-sine
elder.brother go! you field-cultivate

2 ‘pounded’ according to Bahl (1952, s.v.).
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After that the younger brother said, “Well, let’s go, brother! You plough the field!”

1’13 in nuhii tisin=in oko-n-ta
I now today=1SG hide-REFL-NPST

“Now I will hide today.”

1’16 iye wej'-ta alan-oga?-re kelwa=e
who come-NPST 1DU.IN-house-LOC lunch=3SG
afu-ta
leave-NPST

“Who comes to our house, cooks lunch and goes away?”

1720 aru=lan wec-ta do hata?-re
again=1DU.IN come-NPST then winnow.basket-LOC
afu-ta
leave-NPST

“When we come home again, [we] leave [one of us] in a winnow basket.”

1’27 oko-ki-an haik” ece
hide-PF-FIN(?) he this.way
[The younger brother] hid this way.

1’30 bare rota dali-re harup™-ret’ oko-ki-an
big big basket-LOC put.in-cover hide-PF-FIN(?)
bohot
younger.brother

[The elder brother] put the younger brother in a very big basket and covered it.

1’33 haik’ wagat andta  haguwahi tora=e
that elder.brother blind cultivate go.away=3SG

The elder brother, the blind, went for cultivation work.

1’36 do=e wej-et’ka mata=e kata-e-tan
then=3SG come-CVB after.that=3SG say-OBJ-NPST
Then [the tiger] came and said.

1’42 e=jau?-tet’ udun-tet’ hupu luguy-tet” jhatptat
3SG=cook-CVB take.out-CVB rice winnow-CVB in.a.hurry
jajau?-tan basan-te’ agi-kathi-ted=e
cook-NPST boil.water-CVB fire-fuel-CVB=3SG
basan-tet’ minre sengel-kune jagar-tet’
boil.water-CVB so.much fire-and.so.on burn-CVB

jau?

cook

rem

carry

haik”
that

min-re

so.much

She cooked. She took out rice, winnowed it, cooked it quickly, boiling water, making a fire with

firewood, burning fire and so on.
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1’50 abhi jau?-tetki
now cook-CVB
‘When she cooked rice, he prepared [to catch her],

ugiyao-tetki
prepare-CVB

1’52 na?a hor=e  ninir udun-?aki haik’ erwel
now man=3SGrun come.out-CVB he husband’s.younger.brother
to jhapa-etne sab-ter-in-a

then dart-CVB catch-PF-1SG(?)-FIN
After that her husband’s younger brother came out running, darted at her and caught her.

1’57 né hili kara=m sen-ta anam=ta
ITJ sister.in.law where=2SG go-NPST ITJ you.EPH=FOC
jau? afu-ta etra din
cook leave-NPST so.many day

“Say, sister-in-law, where are you going? Is it you who cooked food and left it for so many days?”

2°01 nahi iy do in-ora?=in sen-ta
no I TOP I-house=1SG g0-NPST

“No, I am just going to my home.”

2°03 ka am-ora? kara ida
then you-house where  is

“Say, where is your home?”

2’05 in-ra?  ora? bare tan pahag-re ida=goy
I-GEN house very far mountain-LOC is=ITJ

“Well, my home is in a very remote jungle.”

2’09 muruk  dara ara-re ida in-ora?
very heart.of mountain rocky.place-LOC s I-house

“My house is in a very remote mountain, in a rocky place.”

2’12 nahi aha=m sén-a aha=m sén-a
ITJ don’t=2SG go-FIN  don’t=2SG go-FIN

“Oh no, don’t go, don’t go.”

2’14 ka=e sap-rahao hatar-ka-e-a
then=3SG catch-hold stall-PRF-OBJ-FIN

He held onto her and stalled her.

2’16 nae sodor-ne-n wagat  andba naik’ kata-e-ta
that arrive-PST-INTR  brother  blind that say-OBJ-NPST
ne chote iye jaug-e-a
say little who cook-OBJ-FIN

The blind brother came back and said, “Say, dear, who has been cooking?”
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2’23 naehin  in do hili hili-n sap-rahao
that I TOP sister.in.law sister.in.law-1SG  catch-hold
hatar-ker-a hili naik’ kata-e-ta
stall-PF-FIN sister.in.law that say-OBJ-NPST

[The younger brother] said, “That was my sister-in-law [here]. I hold onto her and am stalling her.”

2’30 ne and’a nanae ma jau?-w-alan-a=e nanae ma
say blind she.EPH that cook-BEN-1PL-FIN=3SG  she.EPH that
“Say, blind brother, this she has been cooking for us, this she.”

2’34 accha do naik’ iye hor=lay ika-e-ta
okay then she who side=1PL make-OBJ-NPST

“Okay, then to whom shall we give her (i.e. whose wife shall she be)?”

2’40 ot hor ja=lanp  ika-e-ta ja bohot
big side Q=1PL make-OBJ-NPST Q younger.brother
hor ja wagat hor ja nahi=goy
side Q elder.brother side Q not(?)=ITJ

“Shall we give her to the younger brother, or shall we give her to the elder brother?”

2’47 hudinpe hor-bu ika-e nahi do da?-kun asejom
small side-1PL make-OBJ she TOP water-and.so.on  beg
ero barao-ne

not be.all.right-PST(?)
“If we make her the little brother’s [wife], it becomes impossible [for the elder brother] to beg her water

and so on (because of the taboo relationship).”

2’51 rote hor-bu  ika-e nahi do da? jau?=bu
big side-1PL make-3SG not(?)  then water  food=1PL
asejom-ta
beg-NPST

“If we make her the big [brother’s] wife, we [can both] beg her water and food.”

2’57 accha hanik®  andba-ka=ku helao-gotedi
okay that blind-for=3PL give-COMPL
Well, they gave that [tiger] to the blind brother.

3’00 haik’ kal dhangri  ab hante do=ku biah-ked-e
she tiger girl now then TOP=3PLmarry-PF-FIN
Then they married off that tiger girl.

3°05 na roj haik’ ekelwa-biyari waku-a=e
then daily she lunch-supper give-FIN=3SG
hanana deinhorte=e kata-e-tan
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that after=3SG say-OBJ-NPST
Then every day she gave them lunch and supper. Then she said,

3’16 € hudine erwel-en tisin alin do
ITJ little husband’s.younger.brother-1SG today = weDU TOP
gutya=lin sen-ta
guest=1DU go-NPST

“Say, little brother-in-law, today we two are going as guests.”

322 gutya=ba sen-ta  ha aya-tuku-ka acha tora-?=kin
guest=2DU 20-NPST yes mother-PLU-LOC  well go-PST=3DU
“You are going as guests?” Yes, they went to her mother’s family’s place.

328 kin=sén-a do haik’ bohot kata-god-a
3DU=go-FIN then that younger.brother say-COMPL-FIN
They were going. That younger brother had said,

3’31 dek’bé  and"a  pel-jom-me né do tisin
look.IMP blind look-MID-IMP this TOP today
am hili khiao-me-ta=e
you sister.in.law feed-2SG-NPST=3SG

“Look, blind brother! Please watch carefully. Today the sister-in-law will feed you [to other tigers].”

3’37 khiao-me-ta=e andta  am tisip
feed-2SG-NPST=3SG blind you today
“Blind brother, today she will feed you [to other tigers].”

3’40 négo cele=ko cere kbiao-w-en-ta
hey what=3PL what.sort.of feed-BEN-1SG-NPST

“Brother, what food are they going to give me?”

3’41 aik’ jait-saga-ko=e ra?-ko-ta =goy
she caste-fellow-PL=3SG call-3PL-NPST =ITJ

“She will invite people of the same caste.”

3°46 accha=kin sén-a
okay=3DU go-FIN

Well, they (i.e. the blind man and the tiger wife) were going.

3°49 do na ugi=kin sén-a=kin sén-a diir-re
TOP that way=3DU go-FIN=3DU go-FIN  way-LOC

They were going that way. Then on the way,

3’53 jrari da?=kin sodor-a doka handa=kin um-o?-a
waterfall water=3DU reach-FIN then there=3DU bathe-REFL-FIN
They reached a waterfall. They took baths there.
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3°57 do=e kata-got-wa-y-a haik’ bohot
then=3SGtell-COMPL-BENEF-3SG-FIN he younger.brother
The younger brother had told him.

4’00 man-me=goy wagat andta  am
be.careful-IMP=ITJ elder.brother blind you

“Be carefil, blind brother!”

4’03 nochor=me um-o?=ja sermohor hili=m helao
below=2SG bathe-REFL=Q above  sister.inlaw=2SG send

“Will you take a bath below, and will you send the sister-in-law above?”

4°06 am nethor aha=m  hela?-a netodo=e jalam  putid-ke-m-ta
you above  don’t=2SG go-FIN otherwise=3SG lick tear-PRF-3SG-FIN

“Don't go above. Otherwise she will lick you and tear you apart.”

4’11 hana?na herel to and®a  nethor  haik’ kil-dtangri
afterthat husband TOP blind above  that tiger-girl
nochor=e um-o?-ta
below=3SG bathe-REFL-NPST

After that, the blind husband took a bath above, and the tiger girl took a bath below.

4721 lekin mardao-horin-a mael utra-?-a
but massage-DISTR-FIN scurf come.off-PST-FIN
But while they were rubbing themselves each, [the blind man’s] scurf fell.

424 hana?na nochor-te haik’ kal-dbangri mael-da?=e jalam
after.that below-from that tiger-girl scurf-water=3SG  lick
jalam caraf caraf jalam  jalam

lick lap lap lick lick
Then the tiger girl licked and lapped the scurf water from below.

4’31 haik” herel to andta=e jalam sodor-tetka=e
that husband TOP blind=3SG lick reach-CVB=3SG
kata-gote
say-COMPL

When she reached him licking the water, the blind husband said,

4’34 négo cila laga=m jalm-ep-ta gota-kusi
hey what for=2SG lick-1SG-NPST  whole-buttocks
“Hey, why are you licking up my buttocks?”

4’45 naik’ kata-e-ta am-en  marwa-en-tan-a ugi-re do
he say-OBJ-NPST you-1SG kill-1SG-NPST-FIN that-way TOP

He said, “Doing that way, you are going to kill me.”
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4’53 kin=kudae-a mer=kin seneg-a na bohot=e katao-a
3DU=return-FIN  not=3DU go-FIN this younger.brother=3SG say-FIN
They came back and did not go. The younger bother said,?

5’30 an do andta=p katao-m-a sermohor aha=m
I TOP blind=1SG say-2SG-FIN above  don’t=2SG
um-u?-a nochor=om hela? sermohor da?-re
bathe-REFL-FIN  below=2SG go above  water-LOC
hili um-u?-ta
sister.in.law bathe-REFL-NPST

“I told you, blind brother. Don’t take bath above, go below. The sister-in-law will take bath above.”

537 me=m  bujtao-a btaema=e jalam goc’-got-ke-m-a
not=2SG understand-FIN brother=3SG lick kill-COMPL-PRF-2SG-FIN
“Don’t you understand yet, brother? She will lick and kill you.”

5°40 hana din noctor=e um-ne aik’ sermohor
that day below=3SG bathe-PST she above
On that day, he took bath below and she above.

5°45 ka=kin um udun-nenna ab=kin sala?-tan=kin
then=3DU bathe go.out-CVB now=3DU set.out-NPST=3DU
akin sén-tan=kin aya-apan-oga?

they.DU go-NPST=3DU mother-father-house
Then they went to take baths, and now they set off for her parents” house.

5’54 haik’ reko hophar-hanhar-oa?
he GEN father.in.law-mother.in.law-house

To his parents-in-law’s house.

5°57 bo mi-ttoy  duratada-re parki durub-ne
then one-CLF woodstock-LOC  bird.namesit-PST
A parki bird perched on a woodstock.

6’03 do haik” to macua sal-a
then it TOP song sing-FIN

It sang a song.

6’15 nel-me  pel-me dada go? janpao-me-ta=e
look-IMP look-IMP brother  take lie.in.wait-2SG-NPST=3SG
bagtel kuraij kil kuraij

tiger place tiger place

} Ik, RBRRICRERD b Z LEHRATHIED 2EIE LI,
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“Watch, watch, brother! She is taking you and lies in wait for you. Tigers’ place, tigers’ place.”

6’30 nel-me  pel-me  dada=e gor rapa?-me-ta=e  bagPel kuraij kiil kuraij
look-IMP look-IMP brother=3SG ITJ lie.in.wait-2SG-NPST=3SG
“Watch, watch, brother! She is lying in wait for you. Tigers’ place, tigers’ place.”

6’39 tora am-jiwjindgi do =goy
g0 you-life TOP =ITJ

“Alas, your life is going away.”

6’44 hanana haik’ kal-dbangri kata-e-ta
after.that she tiger-girl say-OBJ-NPST

Then the tiger girl said,

6°49 dolan-me andba=lan kudan-ta
lets'.go-IMP blind=1DU go.back-NPST

“No, darling, let’s go! We are coming back.”

6’51 anabu  raij-re batiya parki=ku sal-ta kuhar kuhar
we.EX  country-LOC fine bird.name=PL sing-NPST ONOM
“In our country, good parki birds sing ‘Kuhar, kuhar’.”

6’59 accha tora-?=kin  hante do haik” bohot-e kata-e-ta
okay go-PST=3DU then TOP that younger.brother say-OBJ-NPST
Well, they set out. The younger brother says to him.

7’14 na ug-re  do dada ero=e  ewa-tefne a-jiniao
that way-LOC TOP brother not=3SG give-CVB CAUS-live
“If [you live] that way, brother, she will not let you stay alive.”

718 nae=lay karje ne=lay pet-na  gode goy
she=1DU willdo this=1DUkill-CVB COMPL ITJ
“What shall we do to her?” “Let us kill her and throw her away.”

722 tonon bhaiya  hole=lan jiya-tan-a nah{i tedo
do.somehow brother then=1DU live-NPST-FIN not then
banar  hor=e katam-lan-ta
both person=3SG finish-1DU-NPST

“Brother, if we kill her somehow, then we will stay alive. Otherwise she will kill us both.”

728 net=lan gotedi
kill=1DU COMPL

“Let us kill her.”
7’31 hanate=kin kata-e  dolag-me =goy
then=3DU say-OBJ let’s.go-IMP =ITJ
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Then they said to her, “Let’s go.”

7’34 accha=kin dewer-tan do haik’
okay=3DU return-NPST then that
mara mane haik’ sirjaoyan jono?
shadow namely that become broom

kil-dbangri
tiger-girl

They were going back. Then the shadow of the tiger girl became a broom.

7’39 dir-re=e mandao atu
road-LOC=3SG  lay leave
She laid it on the road.
742 kin=sén-a do haik” andta kata-e-tan

3DU=go-FIN then that blind say-OBJ-NPST

‘When the brothers were going, the blind brother said,

746 né=goy bohot kinhene nawa  jonom  =goy
look=ITJ younger.brother look.this new broom =ITJ
“Look, brother, there is a new broom!”
7°50 iyehama bajar-te kija-tefna kare ol-atu-d-a
someone market-from buy-CVB where  drop-leave-PST-FIN
mandao-tef dolan gog-me
lay-CVB let’s.go take-IMP

kar
GEN

“Someone bought it at the market, dropped it somewhere and it is laid [here]. Let’s go and take it!”

757 €=goy agar na?a jono? aha=lap
ITIEITY if this broom = don’t=1DU

na cila na cila chayman-ki-a

this what this what hunch-PRF-FIN

go?=goy
take=ITJ

“Wait, brother, let us not take this broom. I have a hunch [that something is in it].”

8°03 nahi=me =goy do=e gono?-yat-tuka

no=28G =ITJ TOP=3SG take-take.away-COMPL

“Fat chance!” The elder brother took it away.

8’10 mi-got kulahi  doho-ne
one-CLF hare be-PST

There was a hare.

8’14 haik’ dega-enec-tan nar tuku mar
it jump-play-NPST  this rock that

The hare was jumping and playing from rock to rock.

8’19 do haik” to kata-e-tan
then it TOP say-OBJ-NPST

eb0
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It said to him.
824 dada do muga hili do cenele  man =goy
brother TOP stick sister.in.law TOP what that =ITJ

“Brother is a stick, and what is that sister-in-law?”

8’31 hili do jhaili jhanta=e sab-ker-a
sister.in.law TOP broom  spread=3SG catch-PRF-FIN
nuhu do=kin net horin-ta
now TOP=3DU kill DISTR-NPST

“The sister-in-law spread the broom and caught [him]. Now each of the brothers is Killing her.”

837 nir-jom-me andta dada nuhu net-me-ta hili
run-MID-IMP blind brother now kill-2SG-NPST sister.in.law

“Run away, blind brother! Now the sister-in-law is killing you.”

843 ma?an  haik’ kulahi  kata-e-ta
that-way that hare say-OBJ-NPST

The hare said that.
8°50 warle  ece kulahi=kin katao-e-tan
big.eye ITJ hare=3DU say-OBJ-NPST

“Damned big-eye!”, they said to the hare.

8’53 nirme kulahi am warle-gar gurle-gar putu-gar
run-IMP  hare you term.of.abuse id. id.

“You run away, o hare! You bastard!”

8’59 e anda mana  jono?  aha=m go?g-a
ITJ blind that broom  don’t=2SG take-FIN
agar=e jom-me-ta=e jom-me-ta
if=3SG  eat-2SG-NPST=3SG eat-2SG-NPST

“O blind brother, don’t take that broom! If it eats you, it will eat you [by all means].”

9’04 gono?-ta=in =goy
take. EPH-NPST=1SG =ITJ
“Yes, I will definitely take it.”

9’06 accha hana jono?=e go?-e-a
okay that broom=3SG take-OBJ-FIN
Well, he took the broom away.

9°09 na hana jono? deneya dar ma?an cahab  sén-a
then that broom  from.behind road that.way gape go-FIN
hante de katao-e-ta

then TOP say-OBJ-NPST
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Then, the broom went gobbling him from his behind on the road. Then the younger brother said,

9’14 manhen=goy and"a in katao-m-a hana do
that’s.why=ITJ blind I say-2SG-FIN that TOP
“Oh! Blind brother, that’s why I told you that.”

9’19 mero-m patiao-gan-a manhen  nir-jom-me andba
not-2SG  trust-PST-FIN that’s.why run-MID-IMP  blind

17

“You did not trust me. So run away, blind brother

9°25 tisin do am-ra?  ser ghatao-en-a
today TOP you-GEN destiny  decrease-PST-FIN

“Today your life has become short.”

929 manana laga=p budi sotat-me-?-a
that for=1SG wisdom impart-2SG-PST-FIN

“I gave you advice for that.”

9’32 hante do hana jono?  jom-gotedi haik” and"a
then TOP that broom eat-COMPL that blind
bohot kata-e-tan

younger.brother say-OBJ-NPST
Then the broom ate up the blind brother. Then the younger brother said,

9’40 wagai andta  do=e jom-gotediy-a
elder.sister blind TOP=3SG eat-COMPL-FIN
“My elder sister ate up the blind brother.”

9’45 iyet-suden jiya abri iye-suden jiyao-ku-a
who-with live now who-with live-3PL-FIN

“With whom shall I live now?”

9°52 ab tonon-hor-te=in drangar-buti jiyao-tan-a
now any-side-at=1SG  laborer-work live-NPST-FIN

Now I will get a job as a laborer and live somewhere.

9°56 haik” bohot tora=e  mi-gotoy dihari  oga?-re
that youngerbrother ~ go=3SG one-CLF Dehat  house-LOC

The younger brother went to a plain dweller’s house.

10°03  kawar  ora?-re tora=e  handa=e drangar-buti
Kawar  house-LOC 20=3SG there=3SG laborer-work
jiya-?-a
live-PST-FIN

He went to a Kawar’s house and lived there as a laborer.
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10’18  hanan  hor-ku nama-ted-e-a ab-hanan hugicku
after.that person-PL find-PST-OBJ-FIN now-after.that of.there
ctawaputa-ne e=jiya-jag-a katam
child-PST 3SG=live-PST-FIN end

Then he met people there, had wife and children, and lived there.
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An Erngha-Korwa (Hill Korwa) Folk Tale, “The Tiger Bride”
Masato KOBAYASHI
Keywords: Emgha Korwa (Hill Korwa), Austroasiatic, Kherwarian, glossed transcript
Abstract

A glossed and translated transcript of a folk take told in Emgha Korwa (Hill Korwa), a

language of the Kherwarian subgroup of the Munda branch of the Austroasiatic family.
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